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REZUMATUL TEZEI DE DOCTORAT 

 

 În cele mai adânci resorturi ale ființei umane se manifestă o predispoziție naturală, 

intrinsecă, orientată spre informare, spre cunoaștere cu accente de culturalizare, spre 

transmiterea și explicarea datelor, fie că vorbim despre perceperea propriului eu, a lumii 

înconjurătoare, a cosmosului sau a altor elemente conexe realității în care ne situăm. Toate 

aceste aspecte sunt particule constituente ale Științei, o lume care are reputația nefericită de a fi 

considerată un mediu închis, auster, statut cauzat de complexitatea discursului prin care se 

materializează. Umanitatea, indiferent de câte eforturi depune, nu poate fi cunoscătoare a 

Totului, deci va rămâne nespecialistă din multiple perspective și diverse unghiuri, de accea, 

știința, cu tot ceea ce reprezintă aceasta, deconstruiește Turnul de Fildeș și coboară în stradă 

pentru cei nespecialiști, prin intermediul unui text-discurs aparte, cel al popularizării științei. 

Astfel, știința își prezintă o altă față, una deschisă spre un public divers, motiv pentru care putem 

discuta despre știință „ca formă de împărtășanie” (Coşeriu 2004: 61). Astfel, cercetarea noastră 

tratează subiectul unui tip de împărtășire a cunoașterii cu un receptor nespecializat, 

popularizarea științifică.1 Acest tipar discursiv contribuie la democratizarea științei și combină 

elemente de limbă standard cu elemente aflate la granița dintre limba literară și limba comună. 

Totodată, prin conținutul și terminologia limbajului de popularizare, se realizează raportări la 

cunoașterea și la limba comună prin cele două operații de bază ale minții, asocierea și opoziția. 

 Practic, fără a cunoaște mecanismul acestui fenomen supus analizei noastre, constatăm 

că principiile sale de funcționare sunt aspecte inerente vieții de zi cu zi. Spre exemplu, întreaga 

existență umană nu este altceva decât o raportare constantă la celălalt, motiv pentru care ne 

găsim adesea dominați de dorința de a fi bine înțeleși, de a deține competența explicării 

suficiente și de a fi înzestrați cu resursele lingvistice potrivite pentru o comunicare asertivă. 

Aceste caracteristici specifice umanității pot fi aplicate, mutatis mutandi, și fenomenului 

textual, în speță, text-discursului de popularizare științifică. Textele de popularizare științifică, 

după cum însăși denumirea o dezvăluie, păstrează invariantul (în termenii lui Marino2) științei, 

angrenând, în procesul de transformare, strategii numeroase și vizând constant destinatarul-

nespecialist. Așadar, fiindcă textele de popularizare științifică nu se adresează unor specialiști, 

dar trebuie să inițieze nespecialiștii în cunoașterea științifică, au un pronunțat caracter didactic.  

 Născută din nevoia de a asigura o comunicare între știință și public, popularizarea 

științifică nu reprezintă un simplu act de translatio, ci, după cum vom constata de-a lungul 

expunerii, presupune o intensă coroborare a numeroase discipline, procedee și practici. 

        Cercetarea noastră a pornit, ca demers investigativ, de la amendarea ideii că popularizarea 

științei este o anexă a științei, analizată adesea în termeni depreciativi, ca fiind creatoare de 

                                                     
1 Ideea științei „ca formă de împărtășanie”, preluată de la Eugeniu Coșeriu, a fost abordată într-un articol intitulat: 

Delia Patraucean, 2021, „Știința – formă de împărtășanie. Parafraza și metafora – constructori ai limbajului de 

popularizare a științei”, publicat în volumul: Colocviul internațional de științe ale limbajului „Eugeniu Coșeriu”, 

ediția a XVI-a, Limbă, creativitate, cultură. Structuri de rezistență ale ființei umane, desfășurat în perioada 24-25 

septembrie 2021, revistă apărută la Chișinău, sub egida Universității de stat din Moldova, p. 110-114, disponibil 

la adresa:  

http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/5116/Conferinta_corectat.pdf?sequence=1&isAll

owed=y. 
2 Vezi Adrian Marino, Comparatism și teoria literaturii, cap. IV, „Despre invarianți” (Marino, 1998: 63-90). 

http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/5116/Conferinta_corectat.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/5116/Conferinta_corectat.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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pseudoștiință și fără un mecanism propriu de articulare a text-discursului său specific. Aceste 

aspecte vor fi combătute de-a lungul tezei noastre prin însăși abordarea aplicată – analiza 

fenomenului popularizării din trei perspective – ca fenomen cultural, ca fenomen 

lingvopragmatic și ca fenomen inter-/transdisciplinar, dialogic și dinamic. În acest fel, teza 

pornește de la ideea că popularizarea științei depășește limitele concepției tradiționale, 

manifestându-se ca mecanism care, în timp, își creează propriile criterii de legitimitate, propriile 

principii de existență.  

 Cele trei perspective devin unitare prin faptul că vizează, în fapt, tot studiul lingvistic – 

căci prin ele înfățișăm ideea că procesul cunoașterii umane se materializează prin actul 

lingvistic. Astfel, atingem cea de-a doua idee (cea mai importantă, de altfel) de la care am pornit 

în teza noastră, confirmarea faptului că actul lingvistic, înțeles ca act social, este o desfășurare 

orientată de tipul „a spune cuiva despre ceva” (Coșeriu, 1999: 24)3. Așadar, limbajul este liantul 

care creează o principală cale de acces spre cunoaștere și culturalizare. O realizare individuală 

a unui astfel de limbaj este limbajul de popularizare a științei, creat cu rolul de a propaga diverse 

cunoștințe, accentuând, astfel, strânsa legătură limbă – cunoaștere pusă, adesea, în discuție de 

Eugeniu Coșeriu (1994: 139).  

 Obiectul de studiu al tezei noastre este studierea limbajului textelor de popularizare a 

științei din perioada 1945-2000 în publicațiile periodice care cuprind subiecte de popularizare 

a științei (publicații alese după anumite criterii pe care le vom expune în analiza destinată 

corpusului de lucru), deci, la nivel de ansamblu, este urmărită o cercetare de tip lingvistic, prin 

raportare la multitudinea științelor limbii. Rolul acesteia este de a contribui la individualizarea 

fenomenului popularizării științei prin analizarea limbajului său, de a trasa punctele de influență 

din care acesta prinde contur, de a analiza procesele proprii care se nasc în sânul fenomenului 

studiat. Toate aceste aspecte vor contura teritoriul popularizării științei ca mecanism care 

dezvoltă un întreg sistem de relații, dovedind că avem în vedere un proces dinamic, aflat sub 

incidența istoriei, care influențează și deci are efect real în viața oamenilor. Cu alte cuvinte, teza 

demonstrează întocmai cum, prin intermediul resurselor lingvistice potrivite, se poate contribui 

la evoluția umană, la o societate informată, care își poate îmbunătăți prin cunoaștere viața de zi 

cu zi.  

 Prin urmare, cercetarea noastră vizează, în principal, aspectele lingvopragmatice ale 

text-discursului de popularizare a științei, valorificând și câteva resurse conexe precum 

aspectele semiotice (atunci când aducem în prim-plan elementele iconice ca parte constituentă 

a popularizării științei) ori cele filosofice (prin valorizarea ideilor de cunoaștere, cultură, 

culturalizare) pentru a construi un cadru generalizant al înțelegerii fenomenului studiat.  

 Privitor la reperele metodologice folosite, evidențiem faptul că aparatul teoretico-

aplicativ este ghidat de analiza lingvistică – atât din punct de vedere sincronic, cât și diacronic 

– devenită instrument principal al cercetării, întrucât, prin intermediul acesteia, devine 

realizabilă identificarea particularităților limbajului popularizării științei. Alături de aceasta, 

sunt funcționale și analiza de corpus, analiza paradigmatică, sintagmatică, metoda comparației, 

a argumentării sau a investigației textuale, cu urmărirea raportului dintre stilistica evolutivă și 

cea descriptivă, observând exprimarea raportului cantitativ-calitativ, mijloace care vor contribui 

                                                     
3 Ibidem. 

 



la cuantificarea rezultatelor cercetării în termeni mai puțin abstracți, care să permită o 

interpretare a datelor obținute prin uzanța anumitor structuri în genul discursiv al popularizării 

științei. În acest mod, prin intermediul acestor metode, vom reuși să răspundem la câteva 

întrebări care încă nu au primit un răspuns precis în cercetările românești, precum: Care este 

încadrarea stilistică a limbajului de popularizare a științei? Putem aduce în discuție ideea 

genului discursiv pentru limbajul popularizării științei? Există diferite manifestări, materializate 

în grade diferite, ale acestui fenomen și care sunt criteriile care stau la baza acestei diferențieri? 

Cum se manifestă specificațiile sale și care este trăsătura sa dominantă? Popularizarea științei 

este rezultatul unui proces comunicațional? Există un pattern al popularizării științei? Este 

posibil studiul popularizării științei din perspectivă didactică și traductologică? Interogațiile 

enumerate vor lua forma asertivității de-a lungul cercetării prezente, constituind, așadar, puncte 

de demonstrat și de fixat în demersul nostru investigativ. 

 Motivarea-fundament a tezei noastre este reprezentată de slaba individualizare a 

popularizării științei pe teren românesc, situație care demonstrează un anacronism față de 

perspectiva europeană care tratează, de cel puțin un secol, intens și problematizant fenomenul 

popularizării științei. Pe de o parte, înaintăm o motivare de ordin teoretic, deoarece nu am 

identificat o cercetare românească în care să fie prezentată o delimitare conceptuală a 

popularizării științei din perspectiva completă a științelor limbii – perspectivă care va prezenta 

diverse fațete ale fenomenului în cauză și care va contribui la demarcarea teritoriului său, iar, 

pe de altă parte, avansăm o motivare de ordin practic, întrucât obiectivul-esență al lucrării este 

identificarea trăsăturilor și valențelor specifice limbajului de popularizare a științei care se va 

individualiza ca formă particulară a limbajului. Astfel, vom constata că partea teoretică va 

constitui baza părții practice, și viceversa, susținând un demers demonstrativ și validând 

conceptele enunțate. 

 Actualitatea tezei noastre se argumentează, înainte de toate, după cum deja am afirmat, 

prin absența unei cercetări sistematice românești care să trateze, într-un mod extins, trăsăturile 

popularizării științei din perspectiva științelor limbii. La aceasta se adaugă și  inexistența unei 

cercetări care să abordeze perioada temporală propusă ori corpusul utilizat. Există, într-adevăr, 

numeroase studii de dimensiuni reduse și puține de dimensiuni extinse despre procesul 

popularizării științei din secolul al XIX-lea ori cercetări care privesc, în mod exclusiv, un 

domeniu – de exemplu economia –  sau  analizează, exclusiv, componenta lexicologică – dar, 

o cercetare cu o perspectivă generalizantă, privitoare la secolul al XX-lea nu a fost identificată. 

În altă ordine de idei, cercetarea de față vine să completeze o perspectivă, să ofere o imagine 

de ansamblu despre o perioadă complicată a societății românești în care cultura și informarea 

au fost supuse diferitelor filtre până să ajungă informație publică. În acest mod, secolul al XIX-

lea este important pentru a confirma istoricitatea fenomenului și pentru a reda o imagine 

completă asupra acestuia. 

 Întrucât studiul nostru este o demonstrație a faptului că popularizarea științifică se 

materializează printr-un limbaj explicativ caracterizat prin fenomene multiple de natură 

lingvistică, pragma-retorică, lexicală, iconică, care asigură dialogul și reconcilierea dintre 

lumea științei și publicul nespecialist, obiectivele urmărite sunt, predominant, aflate în legătură 

cu acest aspect.  

Astfel, lucrarea de față își propune următoarele: 
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- conceptualizarea termenului de popularizare a științei nu doar printr-o serie de definiri 

generalizante, ci și prin analiza conceptului operațional din perspectiva diversității științelor 

limbii; 

- cercetarea evoluției istorice a fenomenului popularizării atât în context european, cât și în 

context românesc; astfel de aspecte sunt necesare pentru a înțelege perspectiva actuală a 

popularizării științei; 

- studierea relației dintre cultura minoră – cultura majoră, limbă populară comună – limbă 

literară, evidențiind raportul ce se stabilește între limbă și cultură; 

- analiza și clasificarea corpusului de lucru extins din punct de vedere domenial va conduce 

spre identificarea domeniilor cu care operează popularizarea științifică și observarea 

existenței unei predispoziții a anumitor domenii spre popularizarea științei; 

- analizarea procedeelor lingvopragmatice prin care se creează popularizarea științei ca 

fenomen explicativ, cu accentuarea unor procedee mai puțin studiate, precum 

particularitățile morfo-sintactice, exemplificarea, referința personală, comentariul, umorul,  

particularități retorice și iconice; 

- reliefarea popularizării științei ca fenomen în trei grade, în funcție de limbajul prin care se 

materializează – de la limbaj cu grad ridicat de specializare – până la limbaj comun, 

generalizant; 

- studierea textului de popularizare a științei în termenii reorganizării textuale; astfel, 

popularizarea nu înseamnă doar simplificarea cunoașterii, ci recontextualizarea 

informațiilor din știința-sursă; 

- confirmarea caracterului dialogic al limbajului de popularizare a științei prin susținerea 

acestuia cu exemple desprinse din corpusul de lucru; 

- stabilirea unui pattern al popularizării științei în funcție de trăsăturile stabilite prin analiza 

limbajului său; 

- abordarea popularizării științei în termenii educației permanente și ai traducerii 

interlinguale, demonstrând caracterul interdiciplinar și trandisciplinar al fenomenului 

studiat. 

 Actuala noastră cercetare a pus în valoare numeroase teorii ale științelor limbii care sunt 

considerate și tratate ca universalii în lingvistica modernă și în științele limbii, aspect observabil 

prin selecția bibliografică făcută. În acest sens, discipline precum lingvistica aplicată, 

lexicologie, istoria limbii, stilistică, analiza discursului, pragmalingvistică, retorică, chiar și 

studiile culturale ori antropologice vor conlucra pentru a evidenția  specificațiile popularizării 

științei, demonstrând, astfel, prin diversitatea resurselor, un fenomen dinamic, în căutarea 

resurselor proprii. 

 Din alcătuirea lucrării de față fac parte următoarele componente: introducerea, urmată 

de cele trei părți – direcții ale cercetării – fiecare având în subordine câte trei capitole; astfel, 

sunt înregistrate nouă capitole, fiecare cu subcapitolele sale. Cele trei părți sunt însoțite de 

concluzii parțiale, iar, în finalul lucrării, sunt formulate concluziile generale urmate, bineînțeles, 

de resursele bibliografice.  

 Partea introductivă are rolul de a prezenta fundația lucrării, surprinzând motivația 

aflată în spatele cercetării noastre, alături de scopul acesteia, obiectivele propuse, metodologia 

utilizată, justificarea perioadei temporale alese pentru tema propusă, prezentarea corpusului de 



lucru – atât a modului de operare cu acesta, cât și a istoricului fiecărei publicații în parte, alături 

de sublinierea principalelor concepte și direcții de studiu.  

 Organizarea lucrării pe trei dimensiuni are rolul de a stabili direcțiile principale care 

contribuie la crearea unei imagini plurivalente, complexe, dar omogene, cu privire la procesul 

popularizării științei, situat la intersecția unor domenii diverse. 

 Prima parte, intitulată Popularizarea științei – un fenomen cultural, este construită 

pe coordonata popularizării științei ca modalitate de cultivare a publicului receptor, deci ca 

fenomen care are ca rezultat un act, un efect încadrat în categoria celor de culturalizare. Astfel, 

combatem, încă din faza incipientă a lucării, ideile conform cărora popularizarea științei este 

un mecanism de periferie și pentru periferie, deoarece diseminarea științei în societate are 

consecințe multilaterale – de îmbunătățire a culturii, a vieții de zi cu zi, chiar de atragere a unor 

finanțări pentru comunitatea științifică etc. 

 Astfel, capitolul I, Popularizarea științei, un fenomen cu istorie. Dinspre spațiul 

european spre spațiul românesc, are rolul de a fixa, înainte de toate, o privire evolutivă asupra 

fenomenului studiat, aspect care va demonstra că putem discuta despre culturalizare prin 

intermediul actului lingvistic desfășurat într-o realizare particulară, denumită popularizarea 

științei. 

 Mai întâi, fixându-ne atenția asupra subcapitolului Popularizarea științei – distincții 

terminologice, vom constata că orice consultare terminologică privitoare la popularizarea 

științei va evidenția un aspect generalizant, universal am putea spune, și anume, faptul că 

fenomenul este privit ca acțiune socială de ameliorare a cunoașterii umane. Astfel, am propus 

o definire din cele trei perspective pe care le abordăm în cercetarea prezentă: ca fenomen socio-

cultural al cărui rezultat este îmbunătățirea cunoașterii, a culturii; ca fenomen lingvistic, text 

scris/oral în care se face transgresarea de la text științific la text inteligibil unui public 

nespecialist, transgresare realizată prin intermediul resurselor specifice științelor limbii; ca 

fenomen supus dinamicii societății, desfășurat într-un mod orientat și cu extensie spre alte 

teritorii. Această definire ne înfățișează întocmai faptul că popularizarea științei este un proces 

de o complexitate apreciabilă, confirmând unul dintre punctele de plecare ale cercetării: 

demontarea concepției rigide conform căreia popularizarea științei are o „formulă” elementară 

de înțelegere,  ca simplificare a științei. 

 Popularizarea4 științei apare ca fenomen, ca formă de manifestare specifică, în secolul 

al XIX-lea (sub denumirea de vulgarizare5), dar în câmpul cercetărilor românești devine subiect 

de studiu abia în secolul al XX-lea. Prima revistă destinată popularizării științei din spațiul 

românesc a fost Ziarul călătoriilor și al întâmplărilor de pe mare și uscat, publicație 

săptămânală, fondată de Luigi Cazzavillan (1884). Totuși, presupunem că societatea românescă 

a avut contact cu opere destinate popularizării științei încă din secolul al XVIII-lea, întrucât nu 

putem trece cu vederea circulația calendarelor străine (calendarele fiind predecesoarele 

revistelor de popularizare științifică) în Transilvania – conform constatărilor făcute în Cartea 

                                                     
4 În cercetarea de față operăm cu termenul de popularizare, deoarece lexemul vulgarizare înregistrează și alte 

semnificate în afara celui de proces prin care cunoașterea este răspândită pentru publicul larg. Plecând de la faptul 

că termenii popularizare, a populariza au un sens restrâns, eliminăm orice alte ambiguități la nivel terminologic 

prin selecția realizată. 
5 Termenul popularizare este atestat în secolul al XX-lea. 
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românească veche în Imperiul Habsburgic (1691‒1830). Recuperarea unei identități 

culturale6, Editura Mega, Cluj-Napoca, 2016. 

 Apariția fenomenului popularizării științifice este urmărită în două contexte: în cel 

european și în cel românesc – aspecte care vor evidenția o manifestare defazată față de Occident 

– cel puțin pentru secolele al XIX-lea și al XX-lea. Nesincronizarea este accentuată și prin 

faptul că popularizarea desfășurată în a doua jumătate a secolului al XX-lea în societatea 

românească este sub incidența regimului totalitar care va influența procesul diseminării 

cunoașterii. Aceste aspecte sunt surprinse în cele două capitole, intitulate: Popularizarea științei 

în context european; Popularizarea științei în context românesc.  

 În acest fel, am conchis că popularizarea științei se face în două contexte comunicative, 

pe care le denumim: comunicare de tip vertical, respectiv comunicare de tip oblic. 

Comunicarea de tip vertical ar caracteriza popularizarea desfășurată în perioada 1945-1958, 

1971-1989, etape temporale dure ale regimului dictatorial în care transmiterea științei a fost 

subordonată direct regimului, fiind transmise doar informații pe care conducerea le considera 

necesare, informații care să prezinte o consolidare a statului. Verticalitatea procesului este dată 

de lipsa racordării la publicul cititor și transmiterea informației într-un singur sens, de la  un 

mediator supus regimului către un cititor care nu avea dreptul la opinie și ale cărui interese nu 

contau. Comunicarea de tip oblic apare în perioadele cuprinse între 1959 și 1971, 1989 și 2000, 

recunoscute ca fiind momente de destindere ale regimului comunist. Spre deosebire de 

verticală, care pune în lumină o societate închisă, cu o informare doar din interior, cea oblică 

se diferențiază prin deschiderea occidentală, abordarea unor subiecte de interes general, 

subiecte care erau într-adevăr folositoare și de interes pentru public. Astfel, termenul  oblic 

surprinde o oarecare aplecare spre public și spre nevoile sale, prefăcând axul de la A la B  

(perspectiva verticală) într-o structură sinusoidală, care intră într-o formă de apropiere dialogată 

cu cititorii săi. Aceste idei au fost desprinse din analiza corpusului investigat întrucât exemplele 

care pun în valoare fenomenele popularizării științei sunt, predominant, subsumate perioadei 

specifice comunicării de tip oblic. 

 Plecând de la faptul că popularizarea științei se materializează prin intermediul media, 

cercetarea noastră pune în evidență rolul acestui canal prin care se difuzează cunoașterea, 

accentuându-i caracterul informativ și educativ, aspecte despre care se vorbește mai puțin în 

analiza acestui discurs (unde predomină, în general, discuțiile despre capacitatea persuasivă, de 

divertisment, perspectiva iluzorie etc.). Totodată, în investigația noastră cu privire la mass-

media, am descoperit că funcțiile acesteia pot deveni, în fapt, funcții ale popularizării științei, 

motiv pentru care le-am tratat, mutatis mutandi, ca funcții definitorii și pentru procedeul studiat 

– perspectivă care, din nou, contribuie la înțelegerea și individualizarea fenomenului. De 

asemenea, relevanța popularizării științei în societate este accentuată și prin faptul că își creează 

un loc propriu de desfășurare, jurnalismul de știință. Toate aceste aspecte sunt detaliate în 

secțiunile: Rolul presei în diseminarea cunoașterii științifice – între informare și educare; 

                                                     
6 Ridicarea nivelului de cultură a stat sub semnul politicii imperiale a secolului al XVIII-lea: „Lipsa şcolilor 

româneşti şi nivelul scăzut de instrucţie a populaţiei, dar chiar şi a preoţilor a fost considerat şi una din cauzele 

răzvrătirii populare conduse de Visarion; drept urmare, apare un rescript din data de 18 iulie 1747, prin care 

împărăteasa doreşte înfiinţarea unui seminar şi a şcolilor săteşti109. Gândindu-se favorabil la nevoia susţinerii 

Bisericii Unite din Transilvania şi la educarea poporului nu numai prin şcoală, ci şi prin intermediul cărţilor tipărite 

în limba română, împărăteasa a emis la data de 14 octombrie 1746 decretul prin care a fost exprimată intenţia de 

a înfiinţa o tipografie, deocamdată fără a se discuta locaţia acesteia.” (Chindriș, Iacob et al., 2016: 22). 



Funcțiile mass-media ca funcții ale popularizării științei; Jurnalismul de știință sau un fel de a 

vorbi pe limba poporului – o nouă direcție. 

 Perspectiva culturală, care este elementul nodal al primei diviziuni a lucrării noastre, 

este atinsă, cu precădere, în următoarele două capitole. 

 În capitolul al II-lea, Cultura și cunoașterea umană – indicatori ai evoluției societății 

moderne, centrul de greutate al discuției este mutat pe ideea culturii și cunoașterii – pe care le 

privim prin raportare la popularizarea științei. În acest mod, am utilizat teoretizarea pe care 

Blaga o face cu privire la cele două culturi, cultura majoră și cultura minoră, pentru a evidenția 

faptul că popularizarea poate fi înțeleasă în termenii pătrunderii din cultura minoră în cultura 

majoră. Popularizarea înseamnă transmiterea informației pe înțelesul publicului larg, într-un 

limbaj comun în care sunt inserate și lexeme încărcate de specializare – ceea ce contribuie la 

contaminarea în sens pozitiv a culturii minore cu cea majoră. Această perspectivă a relațiilor 

ne-a determinat să pătrundem în altă pereche care, de asemenea, ajunge să aibă importanță în 

receptarea popularizării științei. Este vorba despre cunoașterea comună vs. cunoașterea 

științifică care dezvăluie faptul că PS ia contact cu o cunoaștere de tip științific.  

 În acest mod, se creează o cultură destinată exclusiv educării maselor, cunoscută sub 

eticheta de cultură pentru mase, în care insului cu posibilități medii/reduse i se oferă acces spre 

sensurile ermetizate ale culturii. Mai mult decât atât, considerăm că popularizarea datelor 

științei este una dintre necesitățile fundamentale ale societății, deoarece o societate evoluată sau 

care are tendințe de evoluție trebuie să se prezinte, în primul rând, ca societate cu acces spre 

informare – ceea ce o face și o societate democratică, unde știința devine un bun comun. În 

acest context, popularizarea  științei este analizată ca „necesitate culturală” (Jacobi, Schiele, 

1988: 15), fundamentată pe discipline transversale care necesită o raportare gnoseologică și 

epistemologică pentru a avea o perspectivă completă.  

 Ne raportăm, așadar, la popularizarea științei ca la un fenomen creator de cunoaștere 

științifică, de cultură majoră, ceea ce ne determină să accentuăm și orientarea etică ce ar trebui 

să fie cunoscută oricărui mediator. De aceea, aplicăm popularizării științei și o perspectivă etică 

pe care o regăsim în cercetările lingvistului Eugeniu Coșeriu, cu privire la condiții ale unei 

activități de ordin cultural (1999: 173), susținând faptul că o popularizare corectă trebuie să fie 

ghidată de câteva repere clare. Considerăm că cel mai important dintre acestea este principiul 

utilității publice sau principiul etic, prin care se susține folosirea unui limbaj adecvat, 

perceptibil în expunerea culturii (Mureșan, 2012: 74). 

 Cel de-al treilea capitol, Limbă. Limbaj. Metalimbaj – catalizatori ai cunoașterii, 

reliefează modalitatea prin care cultura reușește să ajungă în toate straturile societății prin 

diverse manifestări de ordin lingvistic, demonstrând că „limitele limbii” unui individ nu ar 

trebui să fie și „limitele lumii” acestuia (Ludwig Wittgenstein în Tractatus Logico-

Philosophicus, 2012). Astfel, limba, limbajul și metalimbajul devin instrumente prin care 

abstractul devine concret, prin care semnificate ermetice devin semnificate pe înțelesul celor 

nespecialiști. În contextul acestei discuții, devine imperativă abordarea subiectelor precum: 

perechea limbă populară – limbă literară, limbaj specializat, terminologie, pentru a profila una 

dintre activitățile formatoare a PS, migrația cuvintelor din lexicul specializat în lexicul comun. 

În vederea analizei popularizării științei ca proces de „lexicalizare”, „determinologizare” (Bidu-

Vrănceanu 2007: 28), prin care se ating finalitățile: „democratizarea” limbajului  și „laicizarea 

cunoașterii” (Bidu-Vrănceanu, 2007: 31), cercetările Angelei Bidu-Vrănceanu au reprezentat 
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importante puncte de sprijin. Tot în cadrul acestui capitol, am operat cu funcțiile limbii 

identificate de Roman Jackobson, pe care le-am aplicat procesului nostru și am tratat, într-un 

mod extins, metalimbajul căruia i-am acordat un rol primar în crearea LPS, numindu-l: funcție 

primară a popularizării științei. 

 Partea a doua a tezei, denumită Limbajul de popularizare a științei – un fenomen 

lingvopragmatic, ale cărei structuri sunt trasate încă din capitolul al III-lea al primei părți, 

reprezintă nucleul cercetării prezente. Datele adunate au rolul de a evidenția această idee: 

limbajul de popularizare a științei este un concept subsumat științelor limbii, materializat printr-

un limbaj care pune în valoare numeroase procedee lexico-semantice, morfo-sintactice, 

discursive, pragmatice, retorice. Această diviziune evidențiază caracterul aplicativ al lucrării 

noastre și are un rol demonstrativ în reliefarea trăsăturilor creatoare de discurs popularizator. 

Practicile și strategiile repartizabile studiului unor științe ale limbii sunt cumulate într-un spațiu 

unic (text-discursul de popularizare a științei) și ghidate de principiul-fundament al explicației. 

 Capitolul al IV-lea este unul premergător analizei demonstrative din următorul capitol 

și are rolul de a fixa cadrul teoretic și de a stabili teritoriile din care se formează popularizarea 

științei. Acest capitol are la bază concepții ale unor exegeți de renume, precum: Dumitru Irimia, 

Ion Coteanu, Iorgu Iordan, Eugeniu Coșeriu, Daniela Rovența-Frumușani, Angela Bidu-

Vrănceanu, Rodica Nagy, Ioan Oprea, Ioan Milică, Sandrine Reboul-Touré, Dominique 

Maingueneau, Jean-Michel Adam, Daniel Jacobi, Bensuade-Vincent, Loffler-Laurian, Greg 

Mayers, Helena Calsamiglia, Teun von Dijk  etc. – pentru a stabili câteva dintre datele care 

devin reprezentative pentru fenomenul supus analizei în cauză.  

 Perspectiva istoriei limbii scoate la iveală faptul că popularizarea științei are impact 

asupra limbii comune, întrucât contribuie la o „contaminare” în sens pozitiv a acesteia cu 

elemente din limba literară.  

 Perspectiva lexico-semantică înfățișează text-discursul popularizării științei ca 

procedeu care, pentru a transmite sensurile științei către publicul nespecialist, adaptează, în 

primul rând, lexicul, uzând de două operații: selecție și combinare. Prin intermediul perspectivei 

morfo-sintactice descoperim că, pentru a oferi explicații, pentru a crea un limbaj care să asigure 

înțelegerea, nu este suficient doar fondul lexico-semantic, ci este nevoie de susținerea acestuia 

prin nivelul gramatical. În acest mod, vom constata că există structuri gramaticale care vor 

contribui la articularea procesului de PS.  

 Perspectiva stilistică și cea discursivă au scopul de a înfățișa faptul că popularizarea 

științei a luat ființă în sânul teritoriului științei, deși există voci care susțin o subordonare față 

de publicistică. Astfel, vom utiliza metoda comparativă pentru a confirma incluziunea 

popularizării științei în sfera discursului științei. Totodată, text-discursul popularizării științei 

poate fi definit și ca gen discursiv, întrunind toate calitățile acestuia. 

 Din punct de vedere retoric, popularizarea științei se manifestă ca limbaj care operează 

și cu imaginile mentale – deci cu figurile retoricii. 

  În final, perspectiva pragmatică este cea în care se regăsesc primele inovații7 pe care 

popularizarea științei le aduce, un exemplu fiind apariția „celui de-al treilea om” – după cum îl 

etichetează Daniel Jacobi – adică a mediatorului, instanță situată între comunitatea științifică și 

                                                     
7 Inovațiile se vor dezvolta și în celelalte domenii pe care PS le uzează, dar odată cu evoluția sa. Este vorba 

despre secolul al XXI-lea, când nu mai discutăm de popularizare, ci de extensii ale sale. 



publicul nespecialist, care realizează actul de „rescriere” a științei dintr-un registru închis într-

un registru standard, comun. 

 În capitolul al V-lea ne ocupăm de analiza practică a limbajului de popularizare a 

științei din perioada 1945-2000, prin care se vor stabili trăsăturile acestui tip de limbaj. 

Procedeele expuse, sunt grupate în funcție de clasa de provenineță și vor fi demonstrate prin 

exemple desprinse din corpusul de lucru stabilit.  

 Particularitățile lexico-semantice înfățișează faptul că LPS se formează prin: definire 

(predominant identificabilă prin prezența verbelor copulative; definire instituită prin utilizarea 

funcției apozitive și evidențiată la nivel grafic; definire (pe care o numim) în serie, deoarece 

sensul este construit de-a lungul mai multor secvențe textuale; definire prin interogație, care 

este instituită în urma interogațiilor retorice), sinonimie (analizată într-o dublă perspectivă, în 

funcție de registrul lingvistic de proveniență a lexemelor explicative: sinonimie populară și 

sinonimie comună), hiponimie. 

  Particularitățile morfo-sintactice sunt analizate tot prin raportare la clasele 

gramaticale; privitor la manifestări ale clasei nominale, remarcăm: dominația substantivelor 

concrete, a celor provenite din infinitivul lung, al căror rol este de a comasa ideile principale 

ale discursului; predominarea cazurilor genitiv, acuzativ – specifice structurilor de descriere; 

prezența cazului vocativ, aspect care demonstrează orientarea către auditoriu, concretizând o 

anumită funcție a limbii; funcțiile descriptive, apreciative/depreciative ale adjectivului; 

utilizarea pronumelui – ca element deictic; clasa verbală se caracterizează prin utilizarea 

timpurilor: prezent – folosit cu valoarea sa permanentă, a perfectului compus, a imperativului 

– marcă a adresării directe, cu același scop ca a vocativului; a construcțiilor active, dar și 

reflexive sau impersonale; a construcțiilor gerunziale, infinitivale – remarcate pentru 

„capacitatea lor de concentrare a expresiei”, având „valoarea durativ-descriptivă” (GALR, 

2008: 543) și capacitate de „restrângere a referinței” (GALR, 2008: 496), elemente necesare în 

PS. Nivelul sintactic se distinge prin fraze lungi, din pricina structurii explicative, prin prezența 

apozițiilor și, preponderent, a atributivelor, a elipsei, precum și a enunțurilor interogative.  

 Particularitățile morfo-sintactice au rolul de a evidenția o gramatică subiectivă care va 

susține argumentul privitor la faptul că textul de popularizare a științei este construit printr-o 

privire raportată, bidirecțională, urmărind o construcție dialogată. Așadar, afirmăm că una 

dintre trăsăturile acestui tip de limbaj ar fi evidențiată prin trăsătura [+implicare], observabilă 

atât în clasa nominală, cât și în cea verbală. 

 Particularitățile discursive manifestate la nivel transfrastic sunt cele care asigură 

consistența globală a text-discursului de popularizare a științei, precum: coerența și coeziunea, 

tematizarea și retematizarea, parafraza, exemplificarea. Astfel, remarcăm faptul că paginile 

de popularizare sunt veritabile pagini în care putem analiza mecanismele discursive ale 

coerenței și coeziunii, printre care se numără anafora, elipsa, brahilogia, reluarea semantică 

prin deictice, prin clitice pronominale, repetiții, tematizarea liniară chiar substituiri lexicale.  

  O altă strategie care se manifestă la acest nivel este cea numită de noi, în  această teză, 

știința cu „persoană”, al cărei rol este de a transforma conținutul științific într-unul „viu”, căci 

subiectul ermetic este atribuit unei povești personale. Acest procedeu creează o cale de seducere 

prin acces la persoană, creându-se o relație între eu – știință, atunci când povestea este 

prezentată de mediator sau ceilalți – știință, când mediatorul expune o poveste a altei persoane. 

Alte strategii care interferează cu diseminarea științei mai sunt: comentariul, umorul și ironia 
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– procedee care dezvăluie un limbaj subiectiv, în care mediatorul își depășește statutul de 

transmițător de informație, devenind creator de opinie.  

 Procedeele de natură retorică specifice LPS sunt: analogia, metafora, comparația, 

antropomorfizarea, prin intermediul cărora trangresarea sensului din științific în comun se 

realizează, exclusiv, prin utilizarea resurselor și capacităților cognitive ale cititorului neavizat. 

Astfel, figurile retorice sunt cele care vor crea imagini mentale desprinse din realitatea 

lectorului și, bineînțeles, vor urmări scopul explicației, nicidecum pe cel al ornării limbajului. 

Această constatare se susține prin faptul că un text cum este cel de popularizare a științei uzează 

de perspectiva tradițională a figurilor retorice, folosindu-le doar pentru capacitatea lor de a 

creiona imagini mentale și nu pentru rolul lor expresiv.  

 Alături de acestea se află și procedeele iconice care demonstrează că limbajul de 

popularizare a științei devine și un text multimodal, care îmbină două moduri de comunicare, 

textul și imaginea. Rolul imaginii va fi cel de confirmare a datelor expuse, de exprimare într-o 

formă concretă a acestora. 

 O finalitate a studiului corpusului de lucru și a identificării specificațiilor acestuia se 

concretizează în clasificarea popularizării științei ca proces realizat în trei grade distincte: 

popularizarea de grad I, popularizarea de gradul al II-lea și popularizarea de gradul al III-

lea, după cum sunt prezentate în capitolul al VI-lea. Aceste clase se vor diferenția prin 

particularitățile de limbaj pe care le prezintă, demonstrând: o popularizare cu un limbaj apropiat 

de cel specializat, care, în mod cert, este destinată unui public ce deja deține o bază 

informațională prealabilă  – popularizare de grad I; o popularizare corespunzătoare, 

prescriptivă – popularizarea de gradul al II-lea; o popularizare neprecisă, evazivă, realizată 

într-un mod vag și nesigur, o popularizare de gradul al III-lea.  

 Cea de-a treia parte, Limbajul de popularizare a științei – un proces inter-

/transdisciplinar, dialogic și extensiv, vine în completarea perspectivei propuse, demonstrând 

că limbajul de popularizare a științei nu înseamnă doar anumite tehnici și procedee, ci este un 

sistem, un întreg, construit prin relații variate, ceea ce ne conduce spre depășirea unei concepții 

rudimentare în care PS este tratată doar ca simplificare a limbajului științific. Astfel, capitolul 

al VII-lea, Limbajul de popularizare a științei, recontextualizare inter-/transdiciplinară a 

informațiilor științifice, devine o rezultantă a analizei anterioare, înfățișând faptul că 

popularizarea științei, prin specificul său de limbaj explicativ al diverselor date științifice, ia 

contact cu  numeroase domenii, ceea ce îi creează un profil inter- și transdisciplinar. Această 

constatare ne-a condus spre analizarea domeniilor întâlnite în popularizarea științei, în funcție 

de deschiderea lor spre popularizare. Nu toate domeniile sunt, așadar, la fel de deschise spre 

acest proces, principalele motive fiind: interesul publicului față de acestea, importanța 

subiectului pentru viața de zi cu zi a cititorilor, gradul maxim de specializare etc. În acest mod, 

am putut identifica: discipline cu posibilități reduse de popularizare (matematica, informatica, 

statistica, ingineria), discipline cu posibilități medii de popularizare (fizica, chimia, sociologia, 

științele politice, economia, lingvistica), discipline cu posibilități extinse de popularizare 

(biologia, medicina, farmacia, astronomia, geografia, zoologia).   

 Titlul capitolului face referire la ideea recontextualizării informației, a reordonării sale, 

deci a poziționării științei într-un context diferit. Astfel, urmărim o abordare aplicată a unei 

teorii vehiculate de Helena Calsamiglia, care opinează că popularizarea depășește statutul de 

simplificare informațională, deoarece informația-sursă este pusă într-un nou context, este 



reordonată în funcție de aspecte pragmatice (emițător, receptor, canal, mesaj, feedback etc.). 

Paginile noastre vin să confirme acest fapt prin: prezența intertextului și a organizării textuale 

în funcție de anumite tipare: narativ, descriptiv, explicativ, argumentativ.  

 Despre tiparul textual dialogat discutăm în capitolul al VIII-lea, Limbajul de 

popularizare a științei – fenomen dialogic, în care tratăm perspectiva raportată a text-

discursului de popularizare a științei, îndreptată exclusiv către cititor. Ne întrebăm, așadar, dacă 

există dialog în textele de popularizare a științei, întrucât, în studiile aferente acestui subiect, 

se afirmă faptul că textele de popularizare se caracterizează prin structura lor dialogată. Vom 

constata deci că, într-adevăr, construcția textuală este una dialogată, dar dialogul instituit este 

unul aparent, iluzoriu pentru perioada studiată, deoarece subiectele sunt ghidate, în primul rând, 

de interesele sociale și, apoi, de interesul publicului. În acest mod, stabilim faptul că acest 

limbaj este întrețesut cu modalități de atragere a publicului receptor. Totodată, în cadrul acestui 

capitol, sunt clarificate alte câteva probleme de ordin pragmatic, precum: modul în care 

funcționează procesul de popularizare, aspect care deschide calea spre cercetarea actorilor-

participanți ai acestui sistem.  

 În final, capitolul al IX-lea, Limbajul de popularizare a științei și extensiile sale, pune 

în lumină existența unui pattern al popularizării științei, demonstrând că acest organism textual 

nu este construit oricum, ci are niște reguli universale la bază. Toate elementele conturate până 

în acest punct se reunesc într-o viziune integratoare cu rol de construcție a unui tipar al textului 

de popularizare științifică. Așadar, considerăm că un text, cu adevărat, de popularizare a științei 

ar trebui să fie ghidat de următoarele elemente: a) un titlu invitație-la-lectură; b) coordonarea 

configurație – titlu – sens; c) coerența și coeziunea ideilor; d) claritatea și simplitatea exprimării; 

d) evitarea lexemelor echivoce; e) o gramatică a simplității; f) integrarea elementului vizual; g) 

un stil viu, jovial și să răspundă la câteva întrebări: ce? – care este tema articolului/ subiect care 

să fie pe interesul publicului; cine? – cine a făcut descoperirea vizată de articolul studiat; de ce? 

– importanța subiectului surprins; unde? când? – a fost realizată descoperirea/ a fost înfăptuită 

căutarea8. 

 De asemenea, extensia procesului de popularizare este surprinsă prin componentele 

didactică și „traductologică” pe care le manifestă. Prin urmare, din punct de vedere pedagogic, 

evidențiem o altă conceptualizare a procesului de popularizare – ca modalitate de educație 

permanentă –, perspectivă care încheie circular demonstrația noastră, întrucât partea incipientă 

a accentuat caracterul cultural al procesului studiat. De asemenea, analiza domeniilor conexe și 

constatarea făcută de alți cercetatori care utilizau termenul traducere aferent celui de 

popularizare ne-au condus spre o altă descoperire – analiza popularizării ca traducere 

intralinguală. Tratarea popularizării ca educație permanentă și traducere interlinguală sunt 

două aspecte care contribuie la caracterul inovativ al studiului nostru, aducând, în același timp, 

și o lumină nouă în înțelegerea popularizării științei.  

 Ultimul subcapitol, intitulat Popularizarea științei – între beneficii și amenințări, are 

rolul de a inventaria, într-o manieră care se dorește echilibrată, atât aspectele pozitive, cât și 

amenințările care caractrizează acest proces, subliniind, încă o dată, faptul că popularizarea 

                                                     
8 https://www.usherbrooke.ca/langue/le-francais-en-outils/vulgarisation-scientifique/redaction-un-article-de-vulgarisation 

„Redaction tehnique administrative et scientifique”, e 3e Édition, p.147-161, consultat la data de 21 aprilie 2021. 

https://www.usherbrooke.ca/langue/le-francais-en-outils/vulgarisation-scientifique/redaction-un-article-de-vulgarisation
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științei este un proces dinamic, supus schimbărilor temporale, purtător al influențelor sociale și 

constituent al cunoașterii. 

 În final, schimbările pe care le putem constata de la un secolul la altul ne fac să înțelegem 

că procesul popularizării este supus și influențat de contextul socio-cultural, luând diverse 

forme, dar păstrând aceeași esență. Așadar, finalul lucrării ne pune în poziția reconsiderării unor 

informații privitoare la faptul că perioada comunistă este o piedică în cunoaștere, deoarece nu 

se validează întru totul. Studierea unui corpus de lucru divers ne aduce în poziția de a considera 

că doar perioadele dure ale comunismului (cele care instituie comunicarea de tip vertical) sunt 

cele care îngreunează procesul popularizării, culturalizării, transmițând informație destul de 

ermetică, ce nu a putut fi valorificată în prezentul studiu, deoarece nu respectă regulile de bază 

ale popularizării, mai exact diseminarea științei într-un limbaj accesibil. Mai mult decât atât, 

constatăm, pentru această perioadă, dominația subiectelor privitoare la discipline tehnice, 

tehnologice, fizică și chimie (cea din urmă disciplină fiind expusă adesea pentru a omagia 

descoperirile făcute de cei aflați la putere). Cu alte cuvinte, corpusul de lucru ne înfățișează 

faptul că există și perioade în care populația a fost la curent cu descoperirile momentului, cu 

informație de calitate care să aducă beneficii sociale. 

 Privitor la perioada 1989-2000, aflată în atenția studiului de față, remarcăm incipitul 

unei schimbări a procesului studiat, care însă se va contura în secolul al XXI-lea. În acest sens, 

perioada studiată reflectă începutul unei etape în care popularizarea intră în zona de influență a 

popular culture. 

 În final, considerăm că cercetarea investighează o latură tradițională a popularizării 

științei, dar necesară pentru a stabili teritoriile cu care conlucrează, resursele de care uzează, 

manifestările pe care le prezintă, așa încât metamorfozările viitoare să devină versiuni mai 

eficiente ale procesului. În consecință, pledăm, în primul rând, pentru o specializare a 

mediatorului în domeniul în care își propune să își exercite rolul de mediator al popularizării 

științei, deoarece în mâinile sale stă valoarea textului de popularizare, iar o bună stăpânire a 

acestui teritoriu are o contribuție reală în vehicularea culturii, prin urmare, a civilizației și a 

evoluției unei societăți. 
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